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Po raz pierwszy odczułem przyjemność two-
rzenia jeszcze w szkole średniej, we Frank· 

sto n w Teksasie, gdy zobaczyłem w dru· 
ku moją pracę napisaną do gazetki 
szkolnej . Następnie przez całe lato za-
pełniałem kolumnę w lokalnej gaze-
cie w moim mieście. Jednak do­

piero w college'u, gdy zobaczy· 
łem filmową wersję sztuki Ne­
ila Simona "The Odd Couple" 
(„Dziwna para„), postanowi· 
łem spróbować swoich sił 

w pisaniu sztuk. 

Moja pierwsza jednoaktówka 
"The Boys In The Hafis" została wysta­
wiona w ton Morris Junior College w 1968 
roku i od tego czasu zniknęła w jakimś zapomnia· 
nym koszu. Po przeprowadzce do Houston w 1970 roku 
szybko znalazłem inne zadanie, jakim było pisanie dla 
AstroWorld, radia edukacyjnego, klubów nocnych i lo­
kalnej telewizji. Moją pierwszą opublikowaną sztuką było 
uRest in Peace': wydane w 1976 roku przez Dramatic Pu­
blishing w Woodstock. Mimo to, pisanie było tylko zaję­

ciem ubocznym pośród innych moich prac, które obejmo­
wały grę na fortepianie w pizzerii. pracę w lokalnych rekla­
mach, filmach przemysłowych i na scenie, budowanie sce­
nografii, sprzedaż fortepianów i organów. Więcej moich 
sztuk zostało wydanych dopiero wówczas, gdy moja żona, 
Rose Ann, nauczyła mnie radości korzystania z kompute­
ra. To, w połączeniu z moim przekonaniem, aby odrzucić 
wszystkie inne zajęcia i zacząć pisać na pełny etat, okazało 
się punktem zwrotnym w moim życiu . 

Obecnie mam w dorobku ponad 145 sztuk opublikowa­
nych przez dziewięć wydawnictw. Niektóre z nich zosta-
ły przetłumaczone na język niderlandzki i niemiecki. Lubię 
takie stare powiedzenie: Nim ciężej pracuję, tym mam wię· 

cej szczęścia~ Jestem przekonany, że każdy ma jakąś histo­
rię do opowiedzenia i marzenia do realizowania. I wierzcie 
mi, że jeśli ja mogę to zrobić, to i każdy człowiek może. 
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